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PABOTA C TEPMHNHAMMHM B TEXHHUYECKOM BY3E
ITP1 OBYYEHHUHU NHOCTPAHHOMY A3BIKY

Axnoranus

Bsederwue. B jaHHOI cTaTbe PaCCMOTPEHBI HEKOTOPBIE MOAXO/bI K OPraHU3aluy 3aHATHI 110 NHO-
CTPAHHOMY SI3BIKY CO CTYACHTAMH, OOYYaIOIUMUCS B BBICHINX YYCOHBIX 3aBEACHUSAX TEXHUICCKON Ha-
MIPABJIEHHOCTU, OFHUM U3 BUKHEHIINX MOTHUBHUPYIOIINX HAIIPABJICHUU aBTOPBI PACCMATPHUBAIOT IIPO-
BeJieHHE pabOThI HaJl TEPMUHOJIOIMYECKOH 6a301 110 CIeIUAILHOCTH.

Mamepuanst w memoodv.. PaboTa CTyA€HTOB CTPOUTCS Ha OCHOBE TIIATEILHOTO HCCJAEAOBAHUS Tep-
MHHOB, YTO BO3MOXHO 4epe3 KOMIUIEKCHOE PACCMOTPEHHE SI3BIKOBBIX OCOOEHHOCTEN OIpeIeIeHHOTO
Habopa JIeKceM. ABTOPBI CYUTAIOT HEOOXOANMBIM IIPU U3yYE€HUU TEPMUHOJIOIHH OIUPATHCS HA 3TUMO-
JIOTMYECKUN ¥ CEMAaHTUYECKUI aHAIN3, 9TO 00ECIEeUYNBAET YETKOCTD AE(MUHUIINN U KOPPEKTHOCTD UC-
ITOJIb30BAHMS TEPMUHA B pabOTe, a 3HAHME IMUPOKOTO CIIEKTPAa KOHHOTAIMOHHBIX OTTEHKOB ITO3BOJISIET
ONIMCBIBATH HAyJHBIE UCCJIEI0BAaHUS 60JIee TOUHO.

Pesyanvmamat. IlpencraBieHnasl cTaThsi UIMEET HE TOJBKO TEOPETUYECKHUI XapakTep (KOHKpEeTH-
3UPYIOTCS Ae(PUHULNMN), HO U NPaKTUYECKYIO HAIIPABJIE€HHOCTD, TaK KaK OIMCBIBAIOTCSI KOHKPETHBIE
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(bopMBI paGOTBI € TEPMUHOIOTUEH: N3yU€HNE TMHIBICTHYECKOTO 0Opa3a TEPMIHA, YCTAHOBJIEHUE €TO
PO/CTBEHHBIX CBA3EH C JPyrUMU JIEKCUYECKUMU €JIMHULIAMU, IIPOBEJIEHNE CEMAHTUYECKOTO aHAIN3a
JUIA BBIABJICHUS KOHHOTAIMOHHBIX HIOAHCOB, Yepe3 MOoAGOP CMHOHUMOB, ITAPOHMMOB, aHTOHUMOB
onpe/ieieHre [EHTPAIbHOTO 3HaUE€HUs Je PUHUIUN, A TAKXKE €€ BTOPUYHBIX IPU3HAKOB.

Obcyaicderue. ABTOPBI ITOYEPKUBAIOT, YTO IPUMEHEHUE MHTEPHET-PECYPCOB YCUIMBAET ITO3HABA-
TEJIbHYIO AKTUBHOCTD U y4EOHYIO MOTUBAIIUIO CTYAEHTOB IIPU PaboTE C TEPMUHOM.

Baxnrouenue. TlpejyioxeHHas aBTopckas cUCTeMa pPabOThl ¢ TEPMUHAMU HA 3AHATHUAX 110 WHO-
CTPAHHOMY $I3BIKY HOBBIIAET KAYECTBO OIMCAHUS PE3YJbTATOB SKCIIEPUMEHTAILHDBIX M HAYYHBIX HC-

CIICI[OBHHI/II;'I MOJIOJBIX YYE€HDbIX.

Kirouessbie cioBa: TEPMUH, JUHTBUCTUYCCKAA €JUHUIIA, KOHHOTA1, CEeMaHTUYECKUH AHAJIN3,

JexKceMa.
OcHOBHBIE IOJIOKEHU:

+ 00OCHOBBIBAETCS BAJKHOCTh pa6OTbI Hax TCpMHHOJIOFH‘{CCKOﬁ 6&30ﬁ;
* AKONEHTYAJIM3UPYCTCsI BHUMAHHEC HA HE TOXKACCTBEHHOCTHU TEPMUHOJIOTUN 1 HOMEHKJIATYPbI;
* 3J1ara€Tcs aBTOpCKI/Iﬁ AJITOPUTM pa6OTI)I C TEpPMHUHAMMU.

1. Beexenune (Introduction)

CoBpeMeHHbIE TEeHIECHIINH ITOBBINICHUS
KaueCTBa BBICIIETO OOPA30BAHMS OCHOBBI-
BAIOTCA HAa KOMIIETEHTHOCTHBIX ITOJXOJAX,
ONpeEIAIONNX KOMIUIEKCHYIO IOJIOTOBKY
OyAyLIEro BBIITYCKHUKA, CIIOCOOHOTO CIIPaB-
JITHCA C CETOHANTHIMY BHI30BAMU B JIIOO0M
cepe pearenpbHocTr. OpraHusanus pado-
TBI IO THOCTPAHHOMY A3BIKY CO CTY/I€HTaMH,
O0OYYAIOIMMUCS Ha TEXHUUECKUX CHEeIUaIb-
HOCTS$IX, MMEET OIpeJieJIEHHbIE TPYIHOCTH,
IIOCKOJIbBKY IPEAMEThI TYMAHUTApHOH Ha-
IPaBJICHHOCTH BOCHPUHUMAIOTCS UMHU Kak
HEUTO BTOPOCTENEHHOE, OTBJIEKAIONIEe OT
OCHOBHBIX 3aHATUN. B cBs3m ¢ aTHM mepen
II€JIarOrOM BCTaeT 3ajaya I0Ka3aThb BaK-
HOCTB JIMHTBUCTUYECKOTO OOPa30BaHUs JIIs
MOJIOJIOTO MCCIEI0BATENs, OYAyIEero mHxKe-
Hepa. OHUM U3 OCHOBHBIX HaIPaBJICHHUI
(popMupoBaHMs BHICOKOH MOTHBAIIN K H3Y-
YEHUIO NHOCTPAHHOTO fA3BbIKA, MBI CUUTAEM,
OCyIIeCTBIEHNE PabOThI HaJ[ TEPMUHOJIOTU-
4yeckoit 6a30ii no crenpaabHocTU. Opranu-
3y 1eATeIbHOCTD OOYUYAIONTUXCS HA 3aHATH-
AX 110 THOCTPAHHOMY SI3BIKY, IPETIOaBaTE b
JTEMOHCTPUPYET BAKHOCTb THIATEIBHOTO
o00pa TEPMUHOB JUI XaPAKTEPUCTUKHU
SABJIEHUI U COOBITUIM, YTO BO3MOYKHO Ha
OCHOBAHHMH  BJYyMYHBOTO PACCMOTPEHUS
A3BIKOBBIX OCOOECHHOCTEH ONpeAe]€HHOTO
Habopa JeKCceM, KOTOPBIE, OYAydIr CTPYKTYp-
HBIMU €IUHUIIAMU PedH, 3a(PUKCUPOBAHDI 1
(ponernmyecku u,/mn rpapuUecKu B A3bIKE
U IepeialoT CMbICTbI [1].

2. Marepuannl u Metoanl (Materials
and Methods)

YdeHble IIpU ONMCAHUU HCCIEAYEMBIX
ABJICHUN BbIPAOATHIBAIOT  CHENUAIbHBIN

BOKaOy/IsAp (Ha 3aHATUAX IO AHIIUICKOMY
SA3BIKY AKLIEHTUPYETCSI BHUMAHUE HA IIOHU-
MaHHIU 3TOTO CJIOBA, KOTOPOE, IO CYTHU JIEIa,
SABJSAETCA KAIbKOU € aHIVIMICKOTO CJIOBA V0-
cabulary, TO €CTb «CJIOBapHBII 3amac, CIu-
COK CJIOB M MIX 3HAYE€HUU 10 ONPEAETEHHON
TEMATHUKe»), KOTOPBII XapaKTE€pU3YeT Ty
NIA UHYIO C(Pepy YeJIOBEYeCKOU JesaTeb-
HocTH (HedTerazopasi pa3paboTKa, Treo-
JIOTHsI, KpUOTEHUKA U T.1.). YacTo BMecTe
C BOKaOyJApOM YIIOMMHAETCS U TE3aypyc
(cBOETO pOJa CIIUCOK CJIOB C MOSICHEHUSMH
IO OIpEJeJIEHHON TEMaTHUKe). IJTOT Tep-
MUH IIPOM3OHIET OT IpedecKkoro Oncovpog,
YTO 3HAYUT «COKPOBHIIE», JJIS UCCIEN0BA-
TeJs OH TAKOBBIM U SBJISETCS, IMOCKOJIBKY
JAEHCTBUTEIBHO APXU HYXXEH IPHU XapaKTe-
PUCTUKE ONMMCBIBAEMBIX SIBJIECHUH U C/l€JIaH-
HBIX OTKpbITHII [2-5].

YacTo mnpu ONMCAHUU M3yYa€MOTO
(peHOMEHA BECHbMA IOJIE3HBIMU OBIBAIOT U
IJIOCCAPUH, JAHHOE CJIOBO IMPOU3OILIO OT
JIATUHCKOTO glossarium, TO €CTb «COOpaHue
miocc» (0T apeBHerpedeckoro yADooo —
A3BIK, pPeYb), YTO OOO3HAYAET MHOCTPAH-
HOE€ CJOBO C HENOHSTHBIM 3HAYECHUEM,
00bACHEHNE KOTOPOIO JAETCS WU IPSIMO
B TEKCTE, WJIN PACIOaraeTcs Haj / IOJ
cioBoM. Takum o6pasom, Ioccapuu CTIN
IIpeJBECTHUKAMU CJI0BAPEH, OHU BBIIISJE-
JU B BUJE CIHCKOB MHOCTPAHHBIX U/ WIN
MaJOU3BECTHBIX, MU IPOCTO HEMTOHATHBIX
CJIOB ¢ UX obbacHeHueM. Ilpu orcyrcrBun
KHUTOIleyaTaHus (1o cepeauHbl XV Beka)
IJIOCCAPUHU UMEJU PYKOIMCHBINA BUJI, Jalle
BCETO OOBACHSUINCH CI0BA U3 TPEUYECKUX U
JATUHCKUX TpakTaTtoB. TeM He MeHee ca-
MbI€ PAaHHHE IJIOCCHI SIBJISIOTCSA NIyMEPCKU-
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MU U JJATUPYIOTCSA 25 BEKOM JI0 HaIel 3pobrI'.
B Hamu gHM mIoccapuii npeacTaBaSeT CO-
6011 CJI0BApb TEPMUHOB YaCTO ¢ KOMMEHTa-
pUsAMU U TPpUMEPAMU 110 Y3KOW CIIeIUalb-
HOCTH B OIIpejieieHHoi orpacau [6; 7]. Ha
3aHATHUAX 10 MHOCTPAHHOMY SI3BIKYy B By3€
CTYlEHTAM 4YacTO Ipejjaraercsi Ipu pa-
0oTe C TEXHUYECKHUM TEKCTOM COCTABUTD
COOCTBEHHBIN IIOCCAPHUH, TO €CTb CIHCOK
YaCTO MCIOIb3YEMBIX BBIPAXKEHUI.

3. PesyneraTsl (Results)

Hama meparorndeckas mpakTuka ¢ 6a-
KaJIaBpaMM, a TaKK€ MarucTpaHTaMU Je-
MOHCTPUPYET, YTO MOJIOJAbIE YUEHbIE 3ada-
CTYIO HE BHUJAT Pa3HUIbI MEXK]JY CJIOBOM,
IIOHATUEM U TEPMHHOM, HUCHOJIb3YIOT 3TU
c10BO(OPMBI KaK CUHOHUMBI, ITOCKOJIBKY
HE IIOHUMAIOT UX CEMAHTUYECKOrO OTIU-
qpsg. JTO IPUBEJIO K HEOOXOAUMOCTH Ha
3aHATUSAX 110 MHOCTPAHHOMY S3BIKY OOpa-
TUTb UX BHUMAHUE HA HEKOTOPBIE ACIEKThI
A3bIKO3HaHMUA. Mbl HOKa3bIBa€M, YTO CJIOBO
ABJIAETCA CTPYKTYPHOU JIMHIBUCTUYECKON
eMHUIIEN, Hecyllel B cebe CMBICI, U 3TO
B)KHO, TaK KaK HE BCAKUU 3ByKOBOM HaboOp
MOJKET OBITh CJIOBOM, IIOTOMY YTO OHO He-
CeT OoIpeieJIeHHOE 3HA4YE€HUE, OCHOBHOE
KA4eCTBO, TO €CTh HOHATUE. TaKkKe MOKHO
IIPOJIEMOHCTPHUPOBATH CTYIEHTAM TOT (DAKT,
YTO JUIs1 0O03HAYECHU S HEKOTOPBIX SIBJICHUN
HICIIOJIB3YETCSI HECKOJIBKO CJIOB (HAIpuMmep,
«BBICIIEE OOpa30BaHUE»), €TO IMOHUMAHUE
HE COOTBETCTBYET IIPOCTOM CyMME CMBICJIOB
Ka’K/IOr0 KOMIIOHEHTA B JIJAHHOM CJIOBOCOYE-
TAHUU, TAKIM OOPA30M, CTYJI€HTBI TEXHUYE-
CKOT'0 BY32 CAMOCTOSATEIBHO AEJIAIOT BBIBOJ,
4TO CJ0OBA U MHOHSATUS HE TOXKJECTBEHHDI
APYT APYry. ITO K€ MOATBEPKAAETCI U Y-
CTO JIMHTBUCTUYECKUMU KATETOPUAMU: Ha-
June KaacCu@UKaIuy CJI0B MO UX 3Hade-
HUIO (HampuMep, MapOHUMbI, CHHOHUMBI,
OMOHHMbI, aHTOHUMBI U T.J.), HA 3aHATUSIX
JacTO NPEAJAraloTCs 3aJaHU: TOJ0EpU CU-
HOHUMBI/QHTOHUMBI K IPEACTaBJIE€HHBIM
CJIOBAM U T.JI.

[TonsiTue pedaekcupyer oObEKT U 3a-
KJIIOYEHO B CJIOBE / CJIOBaX, €CJU MBI TOBO-
PUM O Hay4dHOM cpepe JeaTeTbHOCTH, TO He
IIPOCTO B CJIOBE, A B TEPMUHE (OT JATHHCKO-
ro lerminus, TO €CTb «IPaHUILA, IPEIET»).
OueHb 4acTO oNpejeeHNEe TEPMUHA JAET-

Cs1 HA OCHOBE II€PEBOJIA 3TOT'O JATUHCKOIO
CJIOBA — TPAHUIIA, TO €CTh PA3JIeJIEHUE OJHO~
ro crenu@uyueckoro MOHATUS OT JPYroOro
B KOHKPETHOH cepe JesTeTbHOCTU, BbIpa-
’KAeMOTO depe3 JIMHTBUCTHIECKYIO (DOpMY.
Hanpumep, roctaTouno eMxas gepUHAIAA
u3 tpyaa B. Ilogoporu: «Tepmun, B pasnb-
SCHEHHOM CMBbICJIE€ CJIOBA, €CTb I'PaHMIIA,
KOTOPOIO MBIIIJIEHHE CaMOOIIPeIeIsIeTcs,
a noromy u camocosHaercsa. Crnoco6 ycra-
HOBKU 3TOTO pybexa onpesesseT U Crocoo
CaMOIIO3HAHUSA MBICJIH, T.€. CO3HAHUE TOTO
aKTa, TON JeATeJIbHOCTU, KOTOPOIO CTABUT-
cst 9Ta rpa”uI@...» [8, c. 177].

OueBujiHO, YTO CJIOBECHOE OOO3HAUeE-
HUE IIOHATUA IPEJACTaBIsAeT COOOHU Tep-
MUH, a UX COBOKYIIHOCTb B OIIp€/ieJIEHHOI
1pogeccuoHaIbHOM chepe CO3AAET TEPMU-
HOJIOTUIO ISl KOHKPETHOM 00J1acTu 4Yeio-
BEYECKOU JIeATEeNbHOCTU. MBI akIeHTUpY-
€M BHHUMaHUE CTYJ[€HTOB Ha PA3HUILY MEXKTY
TEPMHUHOJIOTUEN 1 HOMEHKJIATYpou (mepe-
4yeHb Ha3BaHUM U T.71.). HomenkraTypa npo-
M30IIUTA OT JJATUHCKOTO CJI0BA nomenclatura,
KOTOPOE IIEPEBOJUTCS KaK «POCIUCH UMEH,
nepevyeHb, CIUCOK», 0OO3HAYAET COBOKYII-
HOCTb Ha3BaHUU, OOBEKTOB, U JlaXKe Iepe-
YeHb TEPMUHOB B OIIPEJI€JIEHHON HayYHOU
cpepe. OTInume OT TEPMUHOJIOTUHA 3AKJIIO-
YaeTcsd B TOM, YTO HOCJIEAHSA BKJIIOYAET
B c€0s51 0003HAYECHUS HIOHATUN U KATETOPUH,
KpPOMe TOro, MOSABUJIACH PaHbIII€ HOMEHKJIA-
Typbl, a He B XVIII Beke npu nelmHoM pac-
I[BETE €CTECTBO3HAHUSA, KOTJ[a TPe60BaIOCh
YHOPSAZOUYUTH HAUMEHOBAHUS.

Ha 3assaTHAaX 10 MHOCTPAHHOMY A3BIKY
Jla’Ke B By3e TEXHUYECKOU HaIpaBJE€HHO-
CTH Mbl OOpaliaeM BHUMaHUE CTYJAEHTOB
Ha 3THUMOJIOTUYECKHMH aHAIN3 TEepMUHA,
YTO I03BOJIAET IOKA3aTh Pa3sHOOOpPa3HbIE
CEMAHTUKO-KOHHOTAIIMOHHbIE OTTEHKU
ero 3HadeHuil. COBMECTHBIE HCCIEOBA-
HUSI TEPMUHOB HAIVISAJHO IIOKA3bIBAIOT, YTO
STUMOJIOTUS TIOMOTA€T IOHATL Pa3BUTHE
CJI0BA, OOHAPYXKHUBAS €rO CBSA3b C ILTAHOM
BbIpaKEHUsI. 3HAHUsI HEKOTOPBIX JIMHIBU-
CTUYECKUX 3aKOHOB M KaTETOPUN TaKkKe
MOTYT OBITH IOJIE3HBI MOJIOJOMY YYEHOMY:
Hanpumep, (POHETUUECKUN AHAIU3 TEPMU-
Ha MOJBOJUT K Pa3JUYHbIM aHAJIOTUAM, A
n3ydeHue CJI0BOOOPA3OBAHUSA U CEMAHTUKUI

! Mautelil SHIUKIOMEAUIEeCKU c1oBapb bpoxkraysa u Edpona B 4 1. CII6., 1907-1909.
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paccMaTpUBAEMOrO TEPMHUHA YIIyOIsSeT Io-
HUMaHUE UCCIEAYEMOTO SIBJIEHUS. 3aMETUTD
POACTBEHHYIO CBA3b B PAMKaX OJIHOTO SA3bIKa
JOCTATOYHO JIETKO, HO MbI YaCTO MpeJIara-
€M CTyleHTaM IPOAHAIN3UPOBATh TEPMUH
B PA3IMYHBIX A3BIKOBBIX TPyHIax (HaIpH-
Mep, B CJABSIHCKOW, TEPMAHCKOH W T.JI.).

IToguepkHEM, YTO NpU U3Y4EHUU TEP-
MUHOB CTYJ€HTBI BBIIEJIAIOT U UX aJIbTep-
HATUBHbIE 3HAUEHUSI, TO €CTh KOHHOMAUUU
(mpomusomao OT CpeAHe-TaTUHCKUX CJIOB
connotatio 1 connoto, HNEPEBOJAUTCSA  «J1O-
0aBJISIIO 3HAYEHME»), OHU BaKHBI, TAK KaK
HECYT OILIEHOYHYIO, 3MOLMOHAJIbHYIO HJIN
CTUJINCTUYECKYIO OKPACKy CJIOBA y3yaJbHO-
ro (3aKperuiéHHOro B CUCTEMeE A3bIKa) WIN
OKKa3MOHAJIBHOIO (CIy4yallHOTO) XapakTe-
pa®. Cormacuo O.I. PeB3uHoOii, n3yueHue
KOHHOTAIIUM I1I03BOJISIET BBISIBUTHL HEUYTO
ob1ee, 4TO BXOAUT B 3HAYEHUE TEPMUHA
[9]. P. bapT oTMedan BaKHOCTb KOHHOTA-
UM, TaK KaK 4eJOBEYECTBY HEOOXOAMMO
BBISIBUTD JOIIOJHUTEJIbHbBIE CMBICJIbI B XOJ[€
nuBrM3anonHoro passurusa. E.M. Cro-
poeBa OIpeAesseT BHYTPHUA3BIKOBbIE U
BHENIHESA3BIKOBbIE KOMIIOHEHTBI. BHyTp1-
3BbIKOBbIE€ KOHHOTAIIMOHHbIE ACTIEKTBI MOTYT
OBITb U JUAXPOHUYECKUMH, TO €CTh I103BO~
JITIOIUMHY YBUJIETh BDEMEHHbIE N3MEHEHU S
B CJIOBAX (B CJIOBAPSIX OTMEUEHBI KAK apXau-
YeCKHe, yCTAapEBIINE ) NIN CHHXPOHUYECKU-
MU (MOTHBAITMOHHBIMH), JTOTOJHSIOIMUMUI
aCCOLMATUBHO-O0pPA3HBIE PSAJbI HA OCHOBE
IIPU3HAKOB, MOTHUBUPOBABIINX IIEPECMOTP
3HAUYEHUS I3bIKOBOM equHuIb [10]. Baem-
HEA3bIKOBble KOHHOTAIIMOHHbIE KOMIIOHEH-
ThbI ABJSAIOTCA SKCTPAUIMHIBUCTUYECKUMU U
3aBUCSAT OT CUTYAI[UH, OIIEHKU TOBOPSAILETO
U T.JI. 3HaHUEe KOHHOTAIIMOHBIX HIOAHCOB
obecneuynBaeT MIyOOKOE IMOHMMaHUE OIIN-
CBIBAEMOTO SIBJIEHUS.

4. O6cyxaenune (Discussion)

B xozme cBoeil megarormyeckoi Ipak-
THUKH HaMU OBbLT BBIPAOOTAH AJITOPUTM, KO-
TOPBIN MBI CYUTAEM I[€JIECOOOPA3HBIM IPU
M3Yy4EHUU TEPMUHOJOTUM IO CHEeIUIb-
HOCTU: BO-TIEPBBIX, MPEAJATAETCS UCCIEN0-
BATh IIPOUCXOXACHUE CJIOBA, UYTO TPedyeT
1 POHETUYECKUH aHAJIU3 TepPMHUHA, OIIpe-
JleJIEHUE POACTBEHHBIX CJIOB, BO-BTOPDIX,

HU3y4aeTCs CJIOBOOOPA30OBAHME U CEMAHTU-
Ka JUI OIpeieJIEHUs [NTABHOTO 3HAUEHUS U
KOHHOTALIMOHHBIX Bapuaruil. Takas pa6o-
Ta HaJl TEPMUHOM ITIOMOTA€T MOJIOZOMY yUe-
HOMY KOPPEKTHO HCIIOJb30BaTh TEPMHHO-
JIOTUYECKUH anmapaT Py OIIMCAHUN CBOUX
HCCJIeJOBAHUM.

IIpuBenem nmpakTUYeCKUN OpUMEP IO
OpraHU3aIuy Y4eOHOTO IpoIecca B paM-
Kax yde6Hoil aumcrummHbl  BUSINESS
ENGLISH. Tak, cTygeHTbI CaMOCTOSATENb-
HO U3Yy4IUIA OYEHb IONYJISPHBIN TEPMUH
«Opens», UMEIOUNA B HAIlleM sA3bIKe (POHE-
TUYECKyI0 000s0ouKky [brand]. B memenxom
a3bpIke Brand mepeBoguTcs «moskap» (Kak
YHUUYTOKEHHE JJoMa, umyniectsa). C 16 Beka
JJAHHOE CJIOBO MOIJIIO OOO3HAYaTh YeIOBe-
Ka, «IIPOTOPEBIIETO», T.€. OCTABIIErOCs 6€3
CPEJCTB K CYIIECTBOBAHUIO, KAaK OIUCAHO Yy
I'éTe B BocbMoMm ToMe «Iloa3ua n npasja»
(Dichtung und Wahrheit) [11]: «<Ox oTka-
3aIcd OT 3aliMa U C JIyKaBCTBOM OCO3HAJ,
YTO OH HE TAK U O€ICH, KaK XOTeJ Obl Ka3aTh-
cs». Takoe ke 3HaueHUE HeCeT HeMelKasi
IIOCJIOBUIIA, TA€ MMeeTcsa KopeHb Brand -
Dreimal umgezogen ist so gut wie einmal
abgebrannt (Tpum pasa nepeexatb - Bce
PaBHO, YTO OJIUH pa3 noropeth). Hemerkoe
abgebrannt sein (Ioroperb) MOXXHO Cpas-
HUTDb C paniysckuM etre Brule, koTopoe
HECEeT 3HAYECHHE IIOTEPH JOBepHs (II0JIU-
TUK, YTPATUBIIUI IOJJEPHKKY 3IJIEKTOPATA
u T.1.). Uraneaackoe brando nepesogurcs
«JI€3BU€, KINHOK» (T.€. 9YTO-TO OCTPOE), UC-
naHckoe brander- «paken» (HeuTo sipkoe).
B mpuBeaeHHBIX HaMU IPHUMEPAX KOPEHb
brand — B 60JIBIIMHCTBE CIy4aeB CBS3aH C OI-
HeM win opyxkueM [4]. Panee ne 6n110 cTpa-
XOBAHMS UMYIIECTBA, TIO3TOMY IIHCAIA OCO-
6oe mucbmMo Brandbrief (moskap+mucbmo),
Ha OCHOBAHMH KOTOPOTO IMpPEJOCTABISAIACh
IIOMOIIb noropesbiaM. Jpesane gamuimn
Brandstetter, Prantner, Prantl, Brandl, cxo-
pee BCEro, OTHOCATCSL K TOMY K€ BPEMEHU.
B IlIBefinapuu ecTb KapTOYHAs UTPa sICC, Ie
Brand haben (nmoropers) o3HauaeT HaObpas-
mux MeHbIne 21 ouka. B anmmmiickom si3bike
ycrapesmas (popma brond o3HauaeT: OroHb,
IoXap, IIaMs, KyCOK TOpSIIEH APeBEeCHHBI,
B [IO3TUYECKUX TEKCTAX YaCTO IE€PEBOJUTCS

? DHIUKIONE S PYCCKOTO sI3bIKA [DmeKTpoHHbIi pecypc]. Pexxum noctyma: http: / /russkiyyazik.ru /420 /.

[[lara o6pamenus: 05.04.2018].
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«meu». Hemerkuii kopens *bran/*bren- —
«Kedb» UMEET 3HadeHue “OTIMYUTEIbHA
METKa, C/IeJIAHHAS PACKAICHHBIM JKEJIE30M»
B 1550 rogax, a B 1827 roay nosismiocs B
3HAYEHUN KOHKPETHOI MapKu ToBapa, U
Kak (pUpPMEHHOE HamMeHoBaHue — ¢ 1922
roga. Imarox to brand (x1eiMuTh, NpUKU-
raTb) HaYMHAET KCIIOJIb30BAThCS B 3HaAUe-
HUU «IIPVKUTATh paHbl», a ¢ XVI Beka — kak
CPEe/ICTBO MAPKHUPOBKH COOCTBEHHOCTH, (Ha-

IIprUMep, KPYITHOTO POraToOro CKOTa, OTCIOAA
BTOpOE Ha3BaHUE OpeHsa — TaBpO, OT JIAT.
Taurus - 6bik), ¢ XVII Bexa npubdasisercs
KPUMHHIbHAS OKPACKa.

Onmpasce Ha 3TO UccaefoBaHNe, OaKa-
JIAaBPBI CJETAIA BBIBOJI, UYTO U B A€ (PUHUIIIN
OpeHjia JO/LKHBI IIPHUCYTCTBOBATH Xapak-
TEPHbIE IPU3HAKU, UMEIOIIIE YTO-TO APKOE
U 3allOMHMHAIOIEeCs, KaK Ha IpeJCTaBICH-
HOM HMXe puc. 1.

Puc. 1. IIpexncrasienue o nepuHANAN «OpeH]T»

Fig. 1. Brand definition understanding

Takoe BAyMYMBOE OTHOIIEHHE K CJIOBY
HIO3BOJISIET CTYAEHTY YBHUJETb B3aUMOCBS3U
MEK/Ty SIBJICHIEM, OObEKTOM e CTBUTEIBHO-
CTH, IIOHSATHUEM, BBIPAKEHHOM B CJIOBE, BbIS-
BUTb COBOKYITHOCTH CJIOB U CJIOBOCOYETAHUIA,
crieruUUIHBIX U OIPEIEICHHON cdepsI
AEATEIBHOCTH, TO €CTh TepMHUHOIOrHIO [12].

[ToguepkHeM, YTO, KOHEUHO, CTYACHTBI
By3a TEXHUUYECKOIO HAIPaBJICHUS paboTa-
IOT C TEPMUHOJIOTHEH HA MPO(UINPYIOIIIX
y4eGHBIX 3aHATHUAX, HO U 3AHATHUSA IO UHO-
CTPAHHOMY SI3BIKY, B CIIy CBOCH CrieinpUKH
KaK y4eOHOTO IPEIMETA, TAKIKE UMEIOT OOJIb-
o€ 3HAYEHUE, T.K. HIPUYIAIOT CKPYIYJIE3HO
OTHOCHUTBCS K CJIOBY, 4 3HAUUT, U TEPMUHY,
IIOCKOJIbKY BBISIBJISIIOT CBSI3b HMHOSI3BIYHOTO
TEPMHUHA C PYCCKUM, OOBACHSIOT, YTO IIOHU-
MaeTCsI IO/ IIPUBBIYHBIMU CJIOBAMHU.

Ha 3anaTuax mo MHOCTPAHHOMY SA3BIKY
YacTO MPUMEHSIOTCI NH(OPMAIUOHHbBIE U
KOMIIbIOTEPHBIE TexHonoruu [13-16], gro
TaK)K€ CIIOCOOCTBYET Pa3BUTUIO y4eOHOI
MOTHUBALIMM ¥ BO3PACTAHUIO NO3HABATE/Ib-
HOI aKTUBHOCTH OOYYAIOIINXCS, U, BIIEJIOM,
noBbimaeT 3pPEeKTUBHOCTD O0ydeHus. Ma-
TUCTPaHTBI epBoro Kypca MHcTHTyTAa HEd-
tn 1 rasa (Tiomenckoro ungyCTpHUAILHOTO
yHUBEpCUTETA) n3ydann KHury Isaac Israel
Hayes «The Land of Desolation», Toapko Ha
TPEX CTPAHUIIAX KOTOPOU MMU OBIIO BBISAB-
JIEHO CBbIIIE 25 TEPMUHOB 110 TeME «ApPKTHU-
Ka». BoCIIOIb30BaBIINCH BO3MOXKHOCTSIMU
carita Wordle, cTyaeHTbI cO3aBaIl pa3HOU
KOH(pUTYpanuu «obJaka U3 TEPMHHOB»

(puc. 2).
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Fig. 2. Terms cloud

Takoii BU3yaIbHBII 00Opa3 IOMOTAET
JIeTY€ 3aIIOMUHATb CJIOKHBIA TE€PMHHOJIO-
rU4eCKUU P,

Ha ocHOBanuu 3THUMOJIOTrHYECKUX
HCCAEOBAaHUM OOydJaloIuecss CaMOCTOsI-
TEJIbHO BBIABIAIOT KOPJOBbIE 3HAYEHMS
TEPMUHA U Pa3JM4YHble KOHHOTAI[MOHHbIE
koMnoHeHTbl. Hanpumep, cioBo «melt».
C 1854 roja jaHHas JeKkceMa UMeeT 3Hade-
HUE «PaCILIaBJIE€HHbBIN META/LT», BOCXOJUT K
rrarony melt. Kpome Toro, ¢ 1980 roxa uc-
IOJTb3yeTCsl JUIsl OOO3HAUEHMs CIHJIBUYA,
YBEHYAHHOTO ILJIaBJIEHBIM CBIPOM B aMepu-
KaHCKOM aHDIUNICKOM. /[aHHOE CJIOBO BOC-
XOJAUT K CTapOaHDIUIICKOMY meltan’, ato
0003HAYAET «CTAHOBATCA KUJKUMU IPHU
ropenuu niau noxape» (III kracc cuabHBIX
IJIarosIoB; mealt mpomezmnee BpeMs, IpU-
yacTHe NPONIEAIIEr0 BPEMEHU «PaCIlIaB-
JICHHBIII» molten), oT HpPOTO-TepMaHCKOMN
*meltanan; B CIASTHUU C JPEBHEAHIVIMHCKIM
c gemaicltan, gemyltan (3amagno-CakCOHCKNIM)

«JI€JIAIOT KUJKUM», OT IIPOTO-TEPMAHCKOTO
* gamallijan (MICTOYHUK U CTAPOHOPBEKCKUI
melta “nepeBapuTs”), 06a OHU GEPYT HAYAIO
OT IpauHgoeBponeickoro *meldh- (ncrou-
HUK CAHCKpUTa mrduh «MATKAMN, HEXHbIN»
rpedyeckuii meldein «TadATh, CAENATb KUJ-
KUM» JJATUHCKUI mollis «MSITKUH, CTaObIi» ),
oT KopHA * -mel- (1) «markumii». O6pasHoe
ucnoiab3zoBanre HaunHaerca ¢ 1200 ropa.
CBsi3aHHBIEC CJIOBA: PACIUIABJICHHBIN; ILIA-
BUTD (melted; melting).

ITo orHOmEHUIO K mume mell HAaYNHA-
eT npuMeHATbca ¢ 1690 roga. B 3Havenun
«IUIABUJIBHBIN KOTeJ» (melling pot) mosBis-
ercst ¢ 1540-x rosoB; B IEPEHOCHOM CMBIC-
Jie ucnosbsyerca ¢ 1855; momynspusupy-
€TCs C OTCBUIKOM HAa aMEPHUKAHCKYIO ITbECy
«ILraBmibHblii koTen» (Melting pot) (Is-
rael Zangwill ~-M3pasiap 3anrsmib) (1908).

IToguepkHeM, 4TO U3y4eHUE OHTOTECHE-
3a TEpMHHA BBI3BIBAET MHTEPEC Y 00ydalo-
IUXCS, JEMOHCTPUPYET BO3MOKHBIE METO-

» Online Etymology Dictionary [9uexkrponnslii pecypc]. Pesxum gocryma: http://www.etymonline.com /

index.php. [[laTa o6pamenus: 05.04.2018].
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Abl pa6oTsl ¢ TepmunoM [17; 18]. Ouens
YacTO JIMHIBUCTAM IPHUXOAUTCS HMMEThb
JIeJIO C YCTOMYUBBIMU PEUYEBBIMU €IUHUIIA-
MU — TaK Ha3bIBA€MBIMU (PpPa3eoyoru3MaMu
[19]. Jlekcema «cHer» ObLTa 3aUKCHPO-
BaHA B COCTaBE MIECTH (PPa3eoOTU3MOB B
paccmaTpuBaeMoM OTpbIBKe KHurm [20].
CemaHTHYECKUE NPU3HAKH, KOTOPBIE JIET-
JI1 B OCHOBY (pPa3eoIorn4ecKoro nepeHoca
cienylomue:

+ arMoc(epHbIe OCAJKU (KaK CHEr Ha
rOJIOBY; HyX€H /BaK€H KaK IPOIIJIOTOHII
CHer);

* CJIOM 3€MHOI IOBEPXHOCTU (BEYHbBIE
CHera,/BEYHBIN CHET; IIOJIOTh CHET);

- iBeT (OeJsIbIil KaK CHer);

- 61eck (cBepkaTb / 6J€CTETb U T.II
KaK CHer).

Jlekcema «snow» ObLTa OOHApYKEHA B
cocraBe deTwIpex ppaseosornamosn. Ce-
MaHTUYECKUMH IpU3HAKaMu (pa3eosioru-
YECKOTo IepPeHOCa JEKCEMbI «SNOW» SBJIS-
IOTCS:

- et (white as snow; white as driven
SNOW);

- armocdepnbie ocagkn (the snows of
the yester-year; welcome as snow in har-
vest).

5. 3axtrouenue (Conclusion)

Heo6xoauMo IMOAYEpPKHYTH, 4YTO IIO-
MHMO 3HaHUSI MHOCTPAHHOTO f3BbIKA TaKOE
TIIATEJIbHOE M3yYEHUE CIOBAPS BOCIUTHI-
BAET y OYAYIIUX yIEHDIX JKEJTAHME U IIPUBbIY-
Ky M3y4aTh KaKJ0€ CJIOBO, €r0 COYETAHMSI.
Hama neparornueckas mpakTHKa ITOKa3aa
3¢ PEKTUBHOCTD PAOOTHI C TEPMUHOJIOTHEN
IO CJIeyIONEeMy AJITOPUTMY:

1) paccmoTpenune ¢oneTnueckoro oo6-
pasa cioBa / TEpMUHA;

2) moCTpOEeHne ACCOIMATUBHOTO Ps/Jia;

3) BBIIENIEHHE COOTBETCTBHI B MMUJ:-
’KEBOM ILJIaHE ¥ CEMAaHTUYECKOM I10JIE;

4) n3ydyeHHEe KOHHOTAINOHHBIX H3Me-
HEHHI B XO/Ie ICTOPUYECKOTO PA3BUTHS;

5) cocraBieHrnEe CUHOHUMHYECKUX, I1a-
POHUMUYECKUX, AHTOHUMHYECKUX PSJIOB;

6) BoIAIBIEHUE AMpa AePUHUIUA U BTO-
PUYHBIX IPU3HAKOB;

7) MpaKkTHYeCcKoe NPUMEHEHIe n3yJae-
MOTO TEPMHHA.

Takast ckpymysnesHas paboTa ¢ TepMU-
HOM HE€ TOJBKO Pa3BUBAET WHOS3BIUYHDBIC
KOMIIETEHIIUNA, HO M OOECIIeYnBaEeT KOp-
PEKTHOE MCIOJb30BAaHUE TEPMHHOJIOTHI
B TPYAAX MOJIOJBIX YIEHBIX, J€JAET UX OIHU-
caHUs 601€€ TOYHBIMU.

But6aunorpacgugaeckuii Ciucok

1. Cnepanckaa, H.M. ®urocodcko-nesarornyeckue acuekTbl JUHIBUCTUYECKOIO OOPAa30BAHMS B
TexHn4YecKkoM By3e[Tekcr]: coueranne tpagunuii u naHoBauuii / H.M. Cnepanckas, O.E. fnesuu //
JIuarBHUCTHYECKOE O6pPA30BAHNE B HEA3BLIKOBOM By3€: TPOOJIEMBI U IEPCIIEKTUBBI: MOHOTpadus / MOz pes.
WN.T. ITuenmunnesoii. — Tiomens: TUY, 2017. - C. 4-11.

2. Crepanckas, H.M. ®umrocodcko-neparorndeckuii JUCKypc: opinion respectus (B ¢popMaTe mperno-
JAaBAaHUA MHOCTPAHHOTO A3bIKAa B BBICIIEM YU4€OHOM 3aBEJE€HUU TeXHUYecKoil HanpasaeHHoctH) [Texcr]:
monorpagust / H.H. Criepanckas, O.E. Auesuu. - Tromens: TV, 2017. - 91 c.

3. Cnepanckas, H.M. K Bompocy o moHATHN «OpeH/»: OT 3TMooruu kK cemanTuke [Texcr] / H.H. Crre-
panckas, O.E. Anesnu // Beicmee o6paszopanue cerofgasa. — 2016. — Ne 9. — C. 44-46.

4. Cnepanckas, H.H1. inanor - auckypc: cemanTuka kontenTa [ Tekcr] / H.M. Cnepanckas, O.E. Are-
Bud // Boicuiee o6pasosanue. — 2016. - Ne 7. - C. 50-52.

5. Cnepanckas, H.M. K Bonrpocy o MoTuBaIuy nepBoKypCHUKA K U3y4EHHIO NHOCTPAHHOTO A3bIKA B
texaudeckoM By3e [Texcr] / H.M. Cnepanckas, O.E. Anesuyu / / Teopus 1 npakTHKa OGIIECTBEHHOTO Pa3-
Butust. — 2015. - Ne 21. — C. 280-282.

6. Frezza M. (2018). Medical discourse in professional, academic and popular settings. Language in
society. 47(1), 154-155. DOI: 10.1017 /S0047404517000860

7. Muelas-Gil, M. (2018). Exploring discourse strategies in social and cognitive interaction. Language
and cognition. 10 (1), 186-192. DOI: 10.1017 /langcog.2017.16

8. ITogopora, B.A. Beipaxenue u cmbica [Texcr] / B.A. ITogopora. — M.: Ad Marginem, 1995. - 426 c.

9. Pesanna, O.IN d3pikoBas cucteMa u e€ pa3suTre Bo BpemeHu u nmpoctpancTse [Tekct] / O.I Pesan-
Ha / / C60pHMK HaydHBIX cTaTelt k 80-n1eTmo mpodeccopa Knasanmu Bacuibesasr lopmkosoit. — M.: U3a-Bo
MI'Y, 2001. - C. 436-446.

BecmHuk YensbuHcko2o 20cydapcmeeHHO20 nedazo2u4eckKoz20 yHueepcumema. 2018. Ne 2




10. Cropoxesa, E.M. Konnoranus u ee crpykrypa [Tekcr] / E.M. Cropoxesa // Becrauk Uensa6un-
CKOro rocygapcrBeHHoro yuusepcurera. — 2007. — Ne 13. - C. 113-118.

11. Goethe J. W. Dichtung und Wahrhet // Gustav von Loeper. - Berlin: Duemmlers Berlagsbuchhan-
dlung, 1876. - 362s.

12. Kopoteesa, O.B Jlepnraurusa n 1epmHUPOBAHNE B paMKax Iearorundeckoro auckypea [Texcer] /
O.B. Kopoteesa // f3pIkoBast TMIHOCTH MPOOGJIEMBI JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHH U JUHIBOAUAKTUKH: €6. Ha-
yuH. Tp. BI'TIY. — Boarorpaa: Ilepemena, 1999. - C. 51-56.

13. ITandurosa, A.Il. MHHOBaIMOHHDIE II€arOTUYECKUE TeXHOIOoruu: AKTuBHOe obyuenue [Tekcr]:
yue6. mocobue 1 CTyq. Boichl. yueb. 3asegenuii / A1l Ilandgurosa. — M.: M3gaTenbckuii neHTp «Axaze-
must», 2009. — 192 c.

14. Huxonaesa, T.M. JIMHIBHCTHKA TEKCTA: COBPEMEHHOE COCTOSTHUE M IepcrekTusbl [TexcT]
/ T.M. Huxonaesa // HoBoe B 3apyGexHoit munrsuctuke. Bemr. 8. — M.: Ilporpecc, 1978. - C. 5-42.

15. Iucapes, J.M. M36pannsie negarorndeckue counnenus / JI.M. ITucapes; coct. B.B. boabmako-
Ba. — M.: Ilexaroruxka, 1984. — 365 c.

16. Gustav K. (1907) Lateinisch-Romanisches Worterbuch [ Latin-Roman Dictionary] Hansebooks.

17. ¥xBanosa-IlImbirosa, M.®. MHTErpanus napaurMm 1 METOAOB B AUCKypc-uccienoBanusx [Tekcr]
/ N.®. ¥xpanosa-lllmbirosa // MaTtepuaner Mexaynap. Kpymroro crosa, 3-5 amp. 2009 r. Munck, bena-
pychb. — Munck: U3x. LenTtp BI'Y, 2010. - C. 23-26.

18. Tormosbekas, T.A. O moHATHN «AHAIOT>» B ICUXOJOTUYECKUX MICCICAOBAHUAX OOIIECHUS 1 KOHCYJIb-
tatuBHO# npakTuke [Texcr] / T.A. Tononbckas // KoncyabraTuBHAsA IICUXOJOTUS U IICUXOTEPANU. —
2011. - Ne 4. — C. 69-90.

19. Bonabi M.A., Lotfipour-Saedi K., Hemmati F., Jafarigohar M. (2018) Variations in textualization:
A cross-generic and cross-disciplinary study, implications for readability of the academic discourse. Iranian
Journal of Language Teaching Research. 6(1), 41-62.

20. Israel Hayes, 1. (1871) The Land of Desolation: Being a personal narrative of Adventure in Greenland. Lon-
don, S. Low Marston, Low & Searle.

N.I. Speranskaya', O. E. Iatsevich?, V.V. Iudashkina®, S.A. Kovalevskaya*

' ORCHID No. 0000-0001-6359-8108, Candidate of Sciences (Education), Honored Teacher
of the Russian Federation, Associate Professor at the Department of Foreign Languages,
Tyumen Industrial University, Tyumen, Russia. E-mail: NIS5959@mail.ru
2ORCID No 0000-0001-7971-6826, Candidate of Sciences (Philosophy), Associate Professor
at the Department of Foreign Languages, Tyumen Industrial University, Tyumen,
Russia. E-mail: maru-safronova@rambler.ru,

*ORCHID No 0000-0003-2147-3053, Senior Lecturer at the Department of Foreign Languages,
Tyumen Industrial University, Tyumen, Russia. E-mail: brentano@yandex.ru.

* ORCID No 0000-0002-2585-1720, Assistant at the Department of Cross-cultural
Communications, Tyumen Industrial University, Tyumen, Russia. E-mail: 0509_87@mail.ru.

WORKING ON TERMS IN TEACHING FOREIGN LANGUAGE
AT A TECHNICAL UNIVERSITY

Abstract

Introduction. The paper presents some approaches to organizing foreign language classes aimed at
teaching students at higher educational institutions in technical fields. The authors consider working
on terminology in the specialty one of the crucial motivating factors for students.

Materials and Methods. The fundamental part of the students’ work includes thorough study of the
terminology database, which is possible through a comprehensive analysis of linguistic features of the
certain set of lexemes. The authors consider it necessary to base studying terminology in any branch
of science upon etymological and semantic analysis. Such approach provides clarity of definition and
correct usage of the term in students’ work. Working knowledge of wide range of connotations allows
students to describe their scientific research more accurately.
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Results. The paper has both abstract and practical orientation. Therefore, it describes particular
forms of work on terminology, i.e. studying the linguistic image of the term, determining its relations
to other lexical units, conducting semantic analysis to identify the connotation nuances. Final part
of the suggested method includes defining the core meaning of the notion and its secondary signs
through selecting the synonyms, paronyms, and antonyms of the term.

Discussion. The authors emphasize that the use of Internet resources enhances students’ cognitive
activity and their educational motivation.

Conclusion. The proposed system of working on terms during foreign language classes improves
the quality of presenting young scientists’ experimental and scientific research results.

Keywords: term, linguistic unit, connotation, semantic analysis, lexeme.

Highlights:

+ The importance of working on terminology base is substantiated;

« The paper places emphasis on the diversity of terminology and nomenclature;

+ The authors’ algorithm for working on terms is presented in the paper.
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AHUAJIOI KYJIbTYP ITPU OBYYEHHU N NHOCTPAHHOMY
A3BIKY B COEPE 9 KOHOMHUKMU

AnHoTanusa

Beederue. B ctaThe apryMeHTUPOBAHHO TOBOPUTCS O POJIM U 3HAUYEHUH U3YUYE€HHUsI NHOCTPAHHOTO
A3bIKa B C(pepe SKOHOMUUYECKOTO ITAPTHEPCTBA, OM3HEC-O0IEHNS, MEXYHAPOJHONH KOMMYHHKAIIII
Jyepes MaoT KyJIbTyp CTPaH U3ydaeMoro f3blka. bosbioe BHMMaHME yaeaseTcs COBPEMEHHON KOH-
neniuu noauTuky KOKHO-YpaabcKoro rocyjapcTBEHHOTO I'yMaHUTAPHO-TIEJarOTNY€CKOT0 YHUBEPCHU-
tera (manee — IOYpITIIY) o MexayHAPOJHBIX CBA3SX CO CTPAHAMHU BOCTOKA — BaKHEUIIMMU SKOHO-
MuuyeCcKUMH naptaepamu Poccun. Llens cratbu — mokasaTh IIyTH HOJY4eHUS KOHKYPEHTOCIOCOOHDIX
JIUIIJIOMOB HE TOJILKO Ha BHYTPEHHEM, HO I HA MUPOBOM PBIHKE TPYAA.

Mamepuanst u memodv.. OCHOBHBIMU METOJAMU UCCIIEJOBAHMS ABIAIOTCA aHAIN3 HAYYHOMU JINTEpa-
TYpbl, HOCBAIEHHOM 3adBJIE€HHON TpobIeMe 00ydeHUsI MHOCTPAHHOMY A3bIKY Yepes JMaloT KyJIbTyp,
a TakKe HabmoieHue, 6ece/ia, aHKeTUPOBAHNE, TECTUPOBAHUE.

Pesyavmamot. JlaHpl onpeieIeHUs TAKUM MOHATUAM KaK «OOIIeHne», «B3aumojeicraue». Paccmo-
TPEHBI YeThIpe (PyHKIIMOHATBHBIX KJIACCa CJI0KHOM KATETOPUH «OOIIEHNE» U MEPDI TPOSBICHUS Ky/Ib-
TYpBI OOIIEHUs, TAKHE KAK IOJUTUYECKUE, IPABOBLIE, HPABCTBEHHDIE, CTETUUYECKUE, MHTE/UIEKTY-
anbHbIE, PU3NUYECKHE U TPO(eCcCHOHATbHEIE.

Obcyaicdenue. IToguepkuBaeTcs, 9To caMble CJI0KHbIE CTOPOHbI CTPYKTYPhI OM3HECA (B TOM 4HCJIe
OU3HEC-00IIEHNS) ONPEAEIAIOT, HACKOJIbKO 3(PMEKTUBHBIMU ABIAIOTCH MEXK/[yHAPOIHbIE OTHOIIEHUS
Y HACKOJIBKO YCIIEIIHO OHU Pa3BUBAIOTCA U PEATN30BbIBAIOTCS.

3axmouenue. Jlenaercs BBIBOJ, 9TO TOJBKO YEPES JKUBOE U HEITOCPEACTBEHHOE OOIEHNE OCYMIECT-
BJISIETCS IPOIECC B3AUMOJEHCTBUS MEXKY JEJOBBIMM MapTHepaMu. PaccMoTpenbl kpurepun BbIpa-
KEHHOCTH KYJIBTYPbl YEJIOBEKA, TAKME KaK OOIIEHME C POCCUICKHMMU KOJJIETAaMHU U IIapTHEPaMM 3a
py6e:xom. Takxke npoananusuposana HoBas (opMy/Ia 06Pa30BAHHOCTU U PACCMOTPEHbBI HOBBIE €U
06y4eHMs I CTYIEHTOB SKOHOMMYECKHUX CIIEIIMATbHOCTEMH.

Medazozuyeckue HayKu
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